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  Resposta à interpelação escrita apresentada pelo Deputado à 

Assembleia Legislativa, Kou Ngon Seng 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo e tendo em 

consideração o parecer da Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, 

apresento a seguinte resposta à interpelação escrita do Sr. Deputado Kou Ngon 

Seng, de 2 de Janeiro de 2026, enviada a coberto do ofício n.º 

0033/GSG/SAAL/2026 da Assembleia Legislativa, de 9 de Janeiro de 2026 e 

recebida pelo Gabinete do Chefe do Executivo em 12 de Janeiro de 2026: 

O Governo da RAEM tem acompanhado, de forma contínua, a situação do 

prosseguimento de estudos e da aprendizagem dos alunos, pelo que a “Política de 

Juventude de Macau (2021-2030)” incorporou o “reforço do aconselhamento ao 

prosseguimento de estudos” e a “formação de quadros qualificados profissionais 

para atender às necessidades de desenvolvimento social” como medidas políticas 

fundamentais. 

Para promover, sistematicamente, o planeamento de carreira dos alunos, a 

Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento da Juventude (DSEDJ) 

lançou, em 2025, o “Plano de carreira dos estudantes”, em estreita articulação com 

o desenvolvimento da diversificação adequada da economia de Macau “1 + 4”, 

para proporcionar aos alunos, a partir do 6.º ano do ensino primário, informações 

sobre o prosseguimento de estudos nas indústrias-chave e o planeamento 

profissional, através da realização de diversas actividades de planeamento de 

carreira, tais como palestras sobre o prosseguimento de estudos e o planeamento 

de carreira, visitas aos sectores e estágios. Em 2026, serão introduzidos mais 

elementos industriais “1 + 4” no referido Plano, realizar-se-ão actividades 

diversificadas de experiência e intercâmbio, nomeadamente, a série de actividades 

“À procura do emprego ideal”, o plano de experiência prática antes da entrada no 

mercado de trabalho “Concretização do Sonho”, a iniciativa “Encontro com a 
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Tecnologia – Visita a Hengqin”, entre outras, para reforçar os conhecimentos dos 

alunos sobre as respectivas áreas, a fim de, aquando da escolha da especialidade 

no prosseguimento dos seus estudos, poderem fazer uma consideração geral de 

acordo com os seus próprios interesses e a direcção do desenvolvimento futuro. 

Tendo como objectivo promover a integração dos jovens de Macau nas quatro 

indústrias-chave, a Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais (DSAL) 

realiza, de forma contínua, “Palestras sobre profissões” relativas aos sectores de 

actividade, elucidando os jovens (incluindo estudantes) acerca não só das 

tendências das supracitadas indústrias, mas também dos quadros qualificados 

necessários. Por conseguinte, foram concretizados, em 2025, um total de 58 

eventos ligados aos domínios das convenções e exposições, da Inteligência 

Artificial e da Energia Digital, entre outros. 

Com o apoio do Ministério da Educação da República Popular da China, 

procede-se ao ajustamento dinâmico contínuo do número de instituições de ensino 

superior do Interior da China que participam na admissão conjunta de alunos de 

Macau recomendados para instituições comuns do ensino superior do Interior da 

China e do número de vagas, em articulação com as necessidades de formação de 

quadros qualificados para o desenvolvimento diversificado das indústrias da 

RAEM. Em 2026, 125 instituições de ensino superior do Interior da China irão 

recrutar alunos de Macau no âmbito da referida admissão conjunta, sendo que, 

comparativamente a 2025, foram acrescentadas 6 instituições de ensino superior e 

aumentado, de forma adequada, o número de vagas em cursos de ciências e 

tecnologias e de tecnologia financeira. 

No que diz respeito ao apoio aos estudantes no prosseguimento dos seus 

estudos em instituições de ensino superior do Interior da China, a DSEDJ tem 

mantido contacto permanente com várias associações de estudantes do ensino 

superior de Macau e do exterior e, através de plataformas de redes sociais e de 

subscrições por correio electrónico, divulga informações relevantes aos estudantes 
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de Macau residentes em diferentes localidades; para além disso, foi criado um 

mecanismo regular de cooperação e de comunicação entre as instituições de 

ensino superior do Interior da China e os respectivos serviços, a fim de prestar 

apoio urgente aos estudantes de Macau que estudam no Interior da China. Com o 

intuito de reforçar a atenção dada estudantes de Macau que estudam em 

instituições de ensino superior no exterior, procurando conhecer a sua vida 

quotidiana e a sua capacidade de adaptação à aprendizagem, a partir do ano 

lectivo de 2025/2026 deu-se mais um passo no desenvolvimento do plano 

“Acompanhamento dos estudantes do ensino superior de Macau que estudam no 

exterior”, organizado pela DSEDJ e realizado pelas associações de juventude. 

Através da realização de actividades de adaptação destinadas a novos estudantes, 

actividades de confraternização regional e fornecimento de informações úteis, 

entre outras, estabelecer-se-á uma rede estável de apoio e relações entre os 

estudantes de Macau que prosseguem os seus estudos em instituições de ensino 

superior de diferentes regiões do Interior da China. 

A DSEDJ organiza, anualmente, o Programa “Ocupação de Jovens em 

Férias” e o “Programa de Estágio no Interior da China para Estudantes do Ensino 

Superior de Macau”, proporcionando oportunidades de estágio aos jovens de 

Macau, incluindo aos que estudam no Interior da China, para que conheçam as 

perspectivas de desenvolvimento de Macau e do Interior da China e estabeleçam 

ligações com instituições de estágio, atraindo-os para regressarem e se 

desenvolverem em Macau após a conclusão dos seus cursos. Em 2025, a DSEDJ e 

a DSAL, em conjunto com instituições do ensino superior e associações, apoiaram 

o estágio e o emprego dos jovens, tendo lançado a “Feira de Emprego para Jovens 

de Macau” e a “Feira de Orientação Profissional para Jovens de Macau” e criado, 

deste modo, uma plataforma de articulação entre os jovens e as empresas, 

disponibilizando postos de trabalho, palestras profissionais e formação de apoio ao 

emprego. 
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Com o objectivo de apoiar os jovens de Macau que pretendam desenvolver a 

sua carreira na Grande Baía, a DSEDJ, em conjunto com vários serviços da 

província de Guangdong, da Zona de Cooperação em Hengqin e de Macau, 

realizou, em Junho de 2025, respectivamente, em Cantão e nas instituições de 

ensino superior de Macau, a “Feira de Emprego para Carreiras Profissionais dos 

Jovens de Macau na Grande Baía”; por outro lado, a DSEDJ, em Outubro de 

2025, em cooperação com a DSAL, lançou o “Plano de financiamento para 

carreiras profissionais dos jovens de Macau na Grande Baía”, em articulação com 

as respectivas políticas de incentivo da Zona de Cooperação em Hengqin, unindo 

esforços para apoiar aos jovens de Macau a aproveitarem as oportunidades de 

emprego disponíveis nas 9 cidades da Grande Baía e da Zona de Cooperação em 

Hengqin. 

A DSAL, mediante cooperação com a Direcção dos Serviços de Assuntos de 

Subsistência (DSAS) da Zona de Cooperação e com as associações juvenis locais, 

tem promovido, junto dos jovens discentes de Macau que estudam no Interior da 

China, informações e serviços de apoio ao emprego pertinentes, de modo a 

auxiliá-los na preparação para a sua carreira profissional ou para o seu emprego 

futuros. Em 2025, a DSAL também cooperou com a DSAS e empresas de renome 

do Interior da China, para proporcionarem 8 planos de estágio ou de estágio 

profissional, nas áreas da indústria cultural e criativa, da indústria financeira 

transfronteiriça, da indústria da cultura, turismo e desporto, da indústria das 

tecnologias digitalizadas, entre outras, facultando mais de 200 vagas de estágio, o 

que veio oferecer mais experiências práticas naquelas indústrias, de modo a 

constituir uma reserva de quadros qualificados para as indústrias locais. 

O Governo da RAEM continuará a acompanhar, de forma estreita, o 

desenvolvimento das quatro indústrias-chave, lançando, oportunamente, medidas 

e planos de apoio ao emprego dos jovens, de forma a ampliar o seu espaço 

profissional. 
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Aos 22 de Janeiro de 2026. 

 

  A Directora, Substituta, 

Iun Pui Iun 

(Subdirectora) 

 


